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There are proofs of John being wrong. Имеются доказательства того, 

что Джон ошибается. The student's knowing English well helped him in finding 

a good job. То, что студент хорошо знал английский язык, помогло ему 

найти хорошую работу. 

Таким образом, можно сделать вывод, что вопрос о переводе герундия 

представляет собой большое поле для проведения самых разнообразных 

исследований, поскольку дать полный и абсолютный перечень приемов его 

перевода, указаний и пояснений к нему невозможно. Выбор слова зависит 

от наличия в русском языке форм, наиболее соответствующих 

герундиальной конструкции в целом, а в ряде случаев и от контекста всего 

предложения. В таком случае даже функция герундия в предложении имеет 

второстепенное значение. 
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К ВОПРОСУ О НОРМАТИВНЫХ АСПЕКТАХ ПЕРЕВОДА 

 

Общая теория перевода раскрывает понятие переводческой нормы, на 

основе которой производится оценка качества перевода. Лингвистика 

перевода включает как теоретические, так и нормативные разделы. 

Теоретические разделы лингвистики перевода (т.е. лингвистическая теория 

перевода) исследуют перевод как средство межъязыковой коммуникации, 

как объективно наблюдаемое явление, которое можно описывать и 

объяснять. В нормативных разделах лингвистики перевода на основе 

теоретического изучения перевода формулируются практические 

рекомендации переводческого процесса, методы повышение качества труда 

переводчика, разрабатываются критерии оценки перевода. 
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Для правильного выполнения своих функций переводчик должен ясно 

представлять себе цель своей деятельности и пути достижения этой цели. Такое 

понимание основывается на глубоком знакомстве с основами теории перевода, 

применительно к той области и комбинации языков, с которыми имеет дело 

переводчик. Оно предполагает знание системы соответствий между этими 

языками, приемов и методов перевода, умение выбрать необходимое 

соответствие и применить наиболее эффективный прием перевода в 

соответствии с условиями конкретного контекста, учет прагматических 

факторов, влияющих на ход и результат переводческого процесса. 

Для обеспечения высокого качества перевода переводчик должен уметь 

сопоставлять текст перевода с оригиналом, оценивать и классифицировать 

возможные ошибки, вносить необходимые коррективы. Качество перевода 

определяется степенью его соответствия переводческой норме и характером 

невольных или сознательных отклонений от этой нормы. 

Нормативные требования формулируются в виде принципов или 

правил перевода. Нормативные положения могут быть общими или 

частными, охватывать отдельные, частные случаи или относиться к 

определенному типу переводов или к переводу вообще. Они могут 

формулироваться в виде единого правила или сопровождаться указаниями 

на условия, в которых это правило применимо, или на большее или меньшее 

число случаев его неприменимости (исключений из правил). Сравним, 

например, разную степень обобщенности таких нормативных 

рекомендаций, как правила передачи безэквивалентной лексики, правила 

передачи имен собственных и пр. В каждом случае нормативные 

рекомендации распространяются на определенный круг явлений. 

Качество перевода обусловливается степенью смысловой близости 

перевода оригиналу, жанрово-стилистической принадлежностью текстов 

оригинала и перевода, прагматическими факторами, влияющими на выбор 

варианта перевода. Все эти аспекты перевода носят непосредственно 

нормативный характер, определяют стратегию переводчика и критерии 

оценки его труда. Понятие нормы перевода включает требование 

нормативного использования переводчиком языка перевода, а также 

необходимость соответствия результатов переводческого процесса 

общепринятым взглядам на цели и задачи переводческой деятельности, 

которыми руководствуются переводчики в определенный исторический 

период. Таким образом, норма перевода складывается в результате 

взаимодействия пяти различных видов нормативных требований: нормы 

эквивалентности перевода, жанрово-стилистической нормы перевода, 

нормы переводческой речи, прагматической нормы перевода и 

конвенциональной нормы перевода. 



51 
 

Эквивалентность содержания оригинала и перевода выступает в 

качестве основы их коммуникативной равноценности, предполагаемое 

наличие которой делает данный текст переводом. Норма эквивалентности 

перевода не является неизменным параметром. Она означает необходимость 

возможно большей общности содержания оригинала и перевода, но лишь в 

пределах, совместимых с другими нормативными требованиями, 

обеспечивающими адекватность перевода. В каждом конкретном случае тип 

эквивалентности определяется и учетом прагматических факторов, 

воздействующих на акт перевода. Нарушение нормы эквивалентности может 

быть абсолютным, когда перевод признается неэквивалентным, не 

передающим содержание оригинала хотя бы на самом низком уровне, или 

относительным, если установлено, что остальные нормативные требования 

могли быть выполнены и на более высоком уровне эквивалентности, чем тот, 

который был реально достигнут в переводе. В первом случае перевод должен 

быть признан неудовлетворительным, а во втором – может считаться вполне 

приемлемым в том случае, если максимально возможная смысловая близость 

не обязательна для успешной межъязыковой коммуникации. 

Жанрово-стилистическую норму перевода можно определить как 

требование соответствия перевода доминантной функции и стилистическим 

особенностям типа текста, к которому принадлежит перевод. Выбор такого 

типа определяется характером оригинала, а стилистические требования, 

которым должен отвечать перевод – это нормативные правила, 

характеризующие тексты аналогичного типа в языке перевода. Жанрово-

стилистическая норма во многом определяет как необходимый уровень 

эквивалентности, так и доминантную функцию, обеспечение которой 

составляет основную задачу переводчика и главный критерий оценки качества 

его работы. Следует подчеркнуть, что подобно тому, как нормы правильной 

речи могут устанавливаться лишь с учетом стилистической и 

социолингвистической дифференциации языка, так и нормативные требования 

к качеству перевода имеют смысл лишь по отношению к определенному типу 

текстов и определенным условиям переводческой деятельности. 

Было бы принципиально неверным пользоваться одинаковыми 

критериями для оценки перевода бульварного романа и 

высокохудожественного литературного произведения, перевода оперного 

либретто и патентного свидетельства. Практически критика переводов, 

главным образом, основывается на интуитивном представлении о жанрово-

стилистической норме. Перевод художественного произведения 

оценивается по его литературным достоинствам, технический перевод - по 

терминологической правильности, обеспечивающей понимание сути дела и 

возможность использования текста перевода в технической практике, 

перевод рекламы - по ее действенности и т.п. 
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Текст перевода – это речевое произведение на другом языке, и для 

него обязательны правила нормы и узуса этого языка. Однако эти правила 

неодинаковы для всех случаев функционирования языка. Они 

видоизменяются как в различных функциональных стилях, так и в 

зависимости от разновидности общелитературного языка. Среди последних 

обычно различают язык разговорной речи (неформального общения) и язык 

художественной литературы. В лингвистической литературе высказывалось 

мнение, что особую разновидность языка составляет и язык науки. 

Таким образом, норму переводческой речи можно определить как 

требование соблюдать правила и нормы конкретного языка с учетом 

особенностей переводных текстов на этом языке. Эти особенности 

реализуются переводчиками интуитивно в их практической деятельности. 
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ОСОБЕННОСТИ ПЕРЕВОДА РЕКЛАМНОГО СЛОГАНА С 

АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА НА РУССКИЙ 

 

Рекламные тексты в современном обществе выполняют важнейшую 

коммуникативную функцию. Одна из основных особенностей перевода 

рекламных текстов выражается в содержательном соотношении между 

оригиналом и переводом, а также в передаче социолингвистических 

аспектов переводимого текста. Рекламный текст включает в себя целый ряд 

экстралингвистических компонентов и адекватно воспринимается лишь при 

их гармоничном сочетании. Этот фактор является значимым при переводе 

рекламы, т.к., пренебрегая этими компонентами, не удастся перевести 

рекламный текст с наибольшей эффективностью. 

Большинство исследователей придерживаются следующего 

определения рекламного слогана. Рекламный слоган - это лаконичная, легко 

запоминающаяся фраза, девиз, который выражает какое-то рекламное 


